2
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA
ADMINISTRAVIMO DEPARTAMENTO
VYRIAUSYBĖS POSĖDŽIŲ ORGANIZAVIMO  SKYRIUS
[bookmark: _GoBack]DĖL VYRIAUSYBĖS 1999 M. VASARIO 13 D. NUTARIMO NR. 159 „DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMŲ, VYRIAUSYBĖS SPRENDIMŲ IR VYRIAUSYBĖS REZOLIUCIJŲ, MINISTRO PIRMININKO POTVARKIŲ, TARPTAUTINIŲ SUTARČIŲ, JŲ PROJEKTŲ VERTIMO IR VERTIMO AUTENTIŠKUMO TVIRTINIMO TVARKOS APRAŠO IR KLAIDŲ IŠTAISYMO EUROPOS SĄJUNGOS TEISĖS AKTUOSE IR KITUOSE DOKUMENTUOSE LIETUVIŲ KALBA TVARKOS APRAŠO PATVIRTINIMO“  IR VYRIAUSYBĖS 2001 M. GRUODŽIO 18 D. NUTARIMO NR. 1540 „DĖL PRANEŠIMŲ PAGAL JUNGTINIŲ TAUTŲ ŽMOGAUS TEISIŲ APSAUGOS KONVENCIJAS, KURIŲ DALYVĖ YRA LIETUVOS RESPUBLIKA, IR JUNGTINIŲ TAUTŲ ŽMOGAUS TEISIŲ TARYBOS VYKDOMAI VISUOTINEI PERIODINEI PERŽIŪRAI RENGIMO IR PATEIKIMO TVARKOS APRAŠO PATVIRTINIMO IR KOMISIJŲ SUDARYMO“ PAKEITIMO (TAP-19-652(2)(19-5030(2), (TAP-19-653(2)(19-5031(2)

PAŽYMA
	 Nr. 


Vilnius

1. Projekto rengėja  – Lietuvos Respublikos Vyriausybės kanceliarija.
2. Projekto tikslas pakeisti Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių ir jų projektų, pranešimų pagal Jungtinių Tautų žmogaus teisių konvencijas (toliau – dokumentai) vertimo į lietuvių arba užsienio kalbą tvarką.
3. Dabartinė situacija pagal galiojančią tvarką šiuo metu dokumentų vertimą organizuoja ir (arba) juos verčia Vyriausybės kanceliarijos vertėjai. Verčiamų dokumentų apimtis didėja: 2018 m. institucijų užsakytiems vertimams atlikti nupirkta paslaugų už 2 079 eurus (bendra vertimų užsakymų apimtis 2 784 psl.), o iki 2019 m. kovo 16 d. (iki galiojo sutartis su vertimų biuru) nupirkta paslaugų už 1 737 eurus. Vyriausybės kanceliarijoje taip pat atliekamos dokumentų vertimo ekspertizės ir tvirtinamas išverstų dokumentų autentiškumas.
4. Projekto esmė: 
· Siūloma, kad dokumentų vertimą organizuotų ir (arba) juos verstų ministerijos arba kitos suinteresuotos institucijos, kurios geriausiai žino savo poreikius ir jų valdymo sričiai priskirtų dokumentų vertimų apimtį, o siūlomas reguliavimas leistų racionaliai ir veiksmingai planuoti vertimus, nusistatyti prioritetus ir tam skirti reikiamų išteklių.
· Vyriausybės kanceliarijai liktų dokumento vertimo ekspertizės ir išversto dokumento autentiškumo tvirtinimo funkcija;
· siūloma atsisakyti nuostatos, kad, nesutikus su pateikto dokumento vertimu, jis gali būti aptariamas pasitarime, kuriame kviečiami dalyvauti dokumento vertimą atlikusios valstybės institucijos atstovai. Poreikio rengti tokius pasitarimus iki šiol nebuvo.
5. Derinimas: Nutarimų projektai buvo pateikti derinti ministerijoms. Į gautas pastabas atsižvelgta iš dalies. Pagrindinės ministerijų pastabos, į kurias neatsižvelgta ar atsižvelgta iš dalies, pateiktos derinimo pažymoje. 
6. Dalykinio vertinimo išvada: siūlome svarstyti  Vyriausybės posėdyje.
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